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ABTOp CTaThWl PaCKpBHIBACT TEPCICKTHBY HCIIOIB30BAHUS CHCTEMHOTO MOIXO0Na K
rpaMMaTUYECKON KaTErOpHH TaJieka JJIs CHATHS MOJUCEMHHU M OMOHUMHHM TIpU TpaHcde-
p€ CUHTAKCUYECKUX SIBJICHUU B MAIIMHHOM nepeBoje. [IpeaMeToM cuCTEMHOro paccMoT-
pEHUS CTAHOBHUTCS KaTEropus Majeika, Kak SBICHUE, CTPYKTYpHOE OIKMCaHHWE KOTOPOTO
BJICYCT 33 COOOM MOJMCEMHUIO U OMOHUMUIO CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIHiA. BhIABIsSIOTCS
peneBaHTHBIE A1 (DOPMUPOBaHUSI OTHOIIEHUH Tajiexka ¢ JPYTHMHU S3BIKOBBIMU (heHOMe-
HaMU MapaMeTphl, Ha OCHOBE KOTOPBIX BO3MOKHA pa3MeTKa MapajlieNbHbIX TEKCTOB. ['pa-
HUIIAMH BBIICIISICMBIX CETMEHTOB CTAHOBSITCSI MOHOITPOIIO3UTHBHBIE KOHCTPYKIIUHU, 00Jia-
JTAIOIIHNE TPEANKATHBHOCTHIO (IKCIUTUIIUTHON JTHOO MMIUTMIIMTHON). B TypenkoM si3vike B
COOTBETCTBHH C JIAHHBIMH KOHCTPYKIMSIMA OTOMPAIOTCS IKBUBAJICHTHIE €IUHUIIBI, KOTO-
pBIe Takke (GOpMaNTU3YIOTCS C YUETOM CIIEHU(UKHU A3BIKA U COTIOCTABIAIOTCS C KOHCTPYK-
LUUSMU PYCCKOTO SI3bIKA.

KuroueBble ciioBa: MpuUKiIaAHas JIUHTBUCTUKA, PYCCKUN SI3bIK, TYPEUKHUH SI3BIK, SK-
BHUBAJICHTHBIN TIEPEBOJ, CHHTAKCUYECKUE KOHCTPYKITUHU, TTOJUCEMUS, OMOHUMHUS, KaTero-
pus majgeka, CHCTEMHBIN MOAXO0, apalieIbHbIE TEKCThI, COMOCTABUTEILHEIN aHAIIU3.

IMocTtanoBka npodJembl. Cpenn mpobOIeM MPUKIATHOW JTUHTBUCTHKA B COBPEMCH-
HBIX MaIIMHHBIX epeBoaunkax (MII) BeiensieTcs BOMpoc CHHTAaKCHYECKOM MOJINCEMUN U
OMOHUMHH, OCOOCHHO BaYKHBIH MPHU pabOTe ¢ MaTepUAIIOM Pa3HOPOHBIX S3BIKOB, TAKHX,
KaK PyCCKHU U TypelKuil.

CHsITHE OMOHUMHHU U TOJIMCEMUH (bOpMaJII)HLIX KOHCTp}/KHI/Iﬁ BUJIUTCA BO3MOKHBIM
MIPH CUTEMHOM TIPEACTABICHUH KaTeropuu najaexa. OJHaKo JaHHBIN MOAXOM MPExkae He
MpUMEHSIICS B ontuMu3auu MI1.

B 3T0i1 cBsI3M HeJBbI0 HCCIETOBAaHMS CcTajda BeprU(UKAINs CUCTEMHOTO TOJX0/a Ta-
JIeKa, JUIS JTOCTHXKCHHS KOTOPOH pEJICBAaHTHBIC MMapaMeTphbl MaJeKHBIX SKBUBAJICHTOB
OTIHMCHIBAIIMCH U CPAaBHUBAIHCH C PE3yIbTaTaMU, IIOJYYCHHBIMHA Ha OCHOBE JIPYTUX TEOPUI
(kak B pyHIAaMEHTATHHOM, TaK U MIPUKJIATHOM OIIMCAHHH).

O0beKkTOM WHCCIEOBAaHUS CTajla KOHCTPYKTOOOpasyromias (pyHKIHS Manexa, pac-
cMaTpuBaeMasi HAMHU KaK «3JIEMEHT UePapPXUYECKUX MMOCTPOCHUN CHHTAKCUYECKOHN CTPYK-
Typbl, KOTOpPBIA o00NagaeT COOCTBEHHBIMH JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKUMH, CTPYKTYpHO-
MOPQOIOTUIECKUMH ¥ PYHKIHOHATBHBIME ocoOeHHOCTsIMI [1, 29]. IlpeameTom uccie-
JTOBaHUS — KATETOPUS MMaJIeKa.



POJIb KATEIOPUN MNALEXA B SKBUBAJIEHTHOM MNEPEBOAE (HA MATEPUAJIE
[MOBECTU A. C. MNMYIIKUHA «KATTMTAHCKAA JOYKA» HA PYCCKOM U TYPELIKOM...

HccnenoBanne mMpoBOAMIOCH HA MaTepHaje MapauleIbHBIX TEKCTOB MOBECTH A. —
C. Ilymxkuna «Kanutanckas JO04YKa» Ha PyCCKOM M TypeIKOM fA3bIKax. MeToJ0M CILIOmI-
HO¥ BBIOOPKU ObUTO M3BIeUeHO 100 SKBUBAJCHTHBIX KOHCTPYKIIUI, B KOTOPHIX OCYIIECTB-
JISUTOCH OTMCAaHWE KaTerOpPHH Taiexka PH MOMOIIU CHHTMOP(OJIOTHIECKOT0, CEeMaHTHYe-
ckoro aHanmu3oB. llodydeHHbIE pe3ynbTaThl CPABHUBAIMCH C CYMIECTBYIONTMMHE TEOPHUSIMH
Y TMIPUKJIATHBIMU Pa3paboTKaMy Ha OCHOBE COTIOCTABUTEIHLHOTO METO/IA.

Ha pmaHHBI MOMEHT B MPUKJIAIHOM OIMUCAHWU SI3BIKOBBIX SIBJICHHUN IOMUHUPYET
CTPYTKYpHBIH-CHHTAaKCHYeCKIi moaxon. OH mo3BoisieT (GopMaNnn30BaTh S3bIK B OTPaHU-
YCHHOM KOJIMYECTBE CUHTAKCUYECKHUX CTPYKTYP, TpaHC(hEp KOTOPhIX UCIOIL3YETCS B IIHU-
POKOM3BECTHBIX KOMMEpPUYECKMX MaIIMHHBIX mnepeBomuukax (MII) (Systran, Prompt].
JanHbIi oaxoa yao0eH MaTeMaTUYeCKH, OJHAKO HE MO3BOJISIET SJIMMHHUAPOBATH IOJIHU-
cemuto, omoHumuio [1; 2, 183-184]. B skcnepumentanbubix MII mpHUBOIATCS MOMBITKH
MIPEOJI0JIETh €r0 OIPAaHUYCHHOCTh HA OCHOBE CTPYKTYPHO-ceMaHTHUYecKoro noaxona. C
3TOU 1eNbo K nuddepeHnranuy CHHTAKCHIeCKUX 3HAYeHUH TPUBJICKAIOTCS CeMaHTHYe-
CKH€ TUTIBI TIpeankaToB [2, 289], magexeit [3], mpemioros [4]. OmHako B TIOTHON Mepe B
CTPYKTYPHOM IOAXO0€ MpoOeMa MOTUCEMUN U1 OMOHUMUH HE PEIIaeTCsl.

B xayecTBe anbTepHATUBBI CTPYKTYPHOMY TOJXOAY B JIMHIBUCTHKE OBUT pa3paboTaH
CHUCTeMHBI# 1OnX0J. B HEM S3bIKOBBIE SBIICHHS OMUCHIBAIOTCS BO B3aMMOOTHOIICHUH C
JIPYTUMU SBICHUSIMH, KaK SIBHBIMHU, TaK U CKpBITBIME [5-7; 8, 21-27; 9, 126127, 300-
305; 10-12]. Tak, mameX OMHUCHIBAETCS BO B3aUMOCBSI3M C JICKCUUYECKHUMHU, JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKUMH, CEMaHTHYECKUMH, CHHTAaKCHYECKUMH, a TaKXKe OTPaHWYHBAIOIIAMU
ero ynorpebienue cpeactsamu (cMm. cxema 1.1).
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Cxema 1.1. Onucanue magexa B CHCTEMHOM ITOIXO€E

[Ipu popmansHOM MpeNCTaBICHNWH BBISIBICHHBIC MAapaMeTPhl Pa3IeisifoTCs Ha TPyI-
Bl aKTaHTa, IpeauKara, cupkoHcTaHTa. OTIETbHO YKa3bIBAIOTCS OTpaHWYCHUS, KaK, Ha-
puMep, 3alpeT paclo3HaBaHUS MaJCKHOTO KOHCTPYKTa (B ClIydae C YCTOMYUBHIMU U
ACEMaHTUYHBIMH KOHCTPYKIMSIMH) M OTpaHHYCHHE Ha TMpHMEHEHWe maaexa (B ciydae
CTHITUCTHYECKON MapKHUpOBAaHHOCTH). Pe3ynbTaTsl ONMMCaHWS CErMEHTa IMapaljieIbHOTO
KOpITyca [0 3TUM HapaMeTpaM BBIBOIATCA B OTACIBHBIM MOAYJIb U CUYUTAIOTCS MOJEIBIO.
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CerMeHT TypeuKol 4acTH KOpITyca OIMCHIBAETCS 10 TaKOMY ke 00pasily C y4eTOM SI3bl-
KOBOW crienu(UKH (HaJM4YUsl aKTaHTOB, MPEJUKATOB, BBHIPAKEHHBIX B addukcax, amau-
TUBHOCTH U3a(eTHBIX KOHCTPYKUmi) (cM.Tab.1.1., 1.2., 1.3., 1.4).

Taomuua 1.1
CTpyKTypa MOAYJISI AKTAHTA
Moayab akTaHTa
JIEKCeMHbI i MOP(pOCUHTAKCHUYECKHUIA ceMaHTHYeCKUi

ynpasisiemas nekcema | Ilamex | Yacte peun | CuHT. PyHK | CEM.THI aKTaHTa
oTel 1 N Subj Subject

Tabnuua 1.2
CTpyKTypa MOAYJIsl NPEIHKTA / CADKOHCTAHTA

MOAYJIb PeANKATA / CHDKOHCTAHTA
JIEKCEMHBbIH MOP(OCHHTAKCHYECKHIA CemanTnyeckuii
nekcl JeKc2 Pazpsin /
Yacte peun CEM.THII
(3xcrum. ip) | (MMIUL TIPENuK.) 3aJ10T
CIYXHUTb |  =—----mmm--mm- A" it/ act occupation
Tab6muma 1.3

CTpyKTypa MoayJis OrpaHuYeHHH
MoayJib orpaHuyeHuii
Moayab HCKIOYeHHUH Moayab MapKepoB

Kommy- | ®pazeo- | Dpazeo- CTUITUCTUYECKUIA
AJTUTUBHOCTH HopmartusHocTh
HUKEMa JIOTU3M cxema Mapkep
Taomuua 1.4
Moayab MOAEIH MaJeKHOT0 KOHCTPYKTA
Moayas npeacTaBJIeHUs
CHHTAKCHYECKOEe | CEMaHTHYeCKoe JlekcemHOe
CTPYKTYpPHO€ NpecTaBJIeHHE
OTHOIIIEHHE OTHOIIIEHHE NpeCTaABJICHHE
. N1 / subj+Vit / act / ciryxun
PredicatSyntO AgentSemR . OTer CITyxu
Y & (PredicatSyntO / AgentSemR) ey

[MonoOHBII cHCTEMHBIN MOIXO/ C OMOPOH Ha MapayienabHble TeKCTH [13;14], B koTO-
PBIX Y€ 3aJI0’)KCHa CUTYallMOHHAsl SKBUBAJIEHTHOCTH [15], ¢ TOUKM 3peHUs] COOTBETCTBUS
HaITMOHAIBHBIM, MEKIYHAPOIHBIM cTaHmaptaMm [16; 17], aTaToHHOMY MPEICTaBICHHUIO O
nepeBoze [18], dynnamenTansHOM TeopeMsl baiieca akTyaseH U MO3BOJSET ONTUMHU3UPO-
BaTh CHHTAKCUYECKHUI TpaHCchep.

Tak, B pe3yipTaTe MPOBEICHHON pa3MeTKH OBUIH TOJIYYEHBI, C YIETOM 000OIIeHUs
M0 CEeMaHTHYECKOMY THITy aKTaHTa, NMpeauKara, JUIsl UMEHUTeIbHOoro maaexa — 21 mo-
Jelb, Ui POAUTENBHOTO — 17, AN naTedbHOro — 7, Ui BUHUTENBHOTO — 4, AJsl TBOPH-
TEJIHOTO — 8§, IS IpeanoxHoro — 4. Pe3ynbraTel JaHHOrO 3Tana (¢ y4eToM OOJbIION
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pPa3HUIBI B BBIOOPKE), B IEPCIIEKTHBE, CYIIECTBEHHO NPEBOCXOMAT CYIIECTBYIOIINE
CTPYKTYpHBIC MOJIenH Tlagexa. Tak, Hanpumep, A. M. JIlaBpeHThEB BBIIEISAET ISl UMEHU-
TEJIBHOTO Majiexka — 3 MOJENH, JUIsl POAUTENBLHOTO — 28, /Ui JaTeNbHOro — 7, A1 BUHU-
TEJIBHOTO — 7, Iuisl TBOpUTENbHOro — 11, mias npeanoxuoro — 6 [19].

Ecmm cpaBHmBath pe3ynbratsl padboTel MII ¢ cerMeHTaMHU TYPEIKOTO S3bIKa B TpaK-
THYECKOM MaTepHalie, MOXXHO OTMETHTh, YTO MPSMbIC MaJCKH MMEPEBOIATCS B OOJIBIIMH-
CTBE CIIydaeB KOPPEKTHO. VICKIIIOUeHHEe COCTaBJISAIOT CIydaH, Korna HeoOXOAUMO IMoI0u-
paTh MEepEeBOAYCCKHM IKBHBAJIICHT K COYETAHUIO C aJINTHBHBIM TiarojoM. Hampumep, k
«OTeIl CITY>KHID», «OH JKSHUJICS» MOYKHO MOJ00paTh SKBUBAICHTHI TOJIBKO C YUETOM U~
TUBHOCTHU mnpeaukata. [Ipu onmucaHum CTPyKTYp ¢ KOCBEHHBIMH MaJEKaMU HPOSBISETCS
MIPEBOCXOCTBO CUCTEMHOTO TIOJIX0/1a Tiepel CTpYKTypHBIM, Tie MII He nuddepernupyer
CEMaHTHUKY, CHCTEMHBIN TI0JIX0/1 ITO3BOJIMI OBl JOOUTHCS DKBUBAJICHTHOCTH (CM.Tal. 1.5).

Tabmuma 1.5.
CpaBHeHHUe pe3yJIbTATOB NepeBoAa NaJeKHbIX KOHCTPYKTOB

N HCXOAHBIN CucreMHblIii oj- Trident Svstran Prompt
B TEKCT X0/ (mapaJI.TeKCT) y P

1 110 MUJIOCTH Yardimiyla lyilikte lyilikte lyilikte

5 | OTAaH Obln (seyis Savelyig'in Cagenbuuy'e Savelyich'e | Savelichu'e
Cagenbiry eline) verildim veriri verildi geri verildi

3 | MOXAIOBaHHOMY Devretri
MHE lalaligima atanmisti | Devretri bana bana Bana verr

4 | BeLYyIHICA Rus gramerini Kiiltiirlii iistiin Diplomaya | Ogrendi karst
rpamore dgrenmis basartya dgrenildi Sertifika

5 | HEHOHPaBWICA | (Savelyic'in) canin1 | Memnun etiri Hos degil Hosnut degil
Capenpuay. siktr. Casenpuyy. Savelyich. Savelichu.
CTpacTb K [mpe-

6 | KpacHOMY IO- Fuar i¢in tutku Adil tutku Adil tutku
Iy). kars1 cinse tutkusu | cinsel diirtii cinsel diirtii | cinsel diirtii

BeiBoabl u nmepcnekTuBa. Onrumu3zanus GopMaabHOTO OMUCAHHSI CHHTAKCHUECKUX
CTPYKTYp TIPH IIOMOII CUCTEMHOTO PACCMOTPEHHS T1ajieka B MapajlIebHBIX TeKCTaxX 00-
JanaeT MepcleKTHBaMU MPHUKIATHOTO HCIOJb30BaHUS B CPAaBHEHUH C CYIIECTBYIOIIUMHU
CTPYKTypHBIMU noaxonamu. Tak, 61 BeiaenenHas Moaenb U3 100 TUHTBUCTUYECKUX IKBU-
BaJICHTOB TMO3BOJISIET MPOTHO3MPOBATH POCT KOJWYECTBA MAJCKHBIX KOHCTPYKTOB IO ThI-
CSYM MOJelNiel MpH YBEJTHUYEeHUN MaTepuaa uccieloBaHus 10 oObema Beeil moBectu A. —
C. Ilymxkuna «Kanuranckas godka», Kotopas HacuuTbIBaeT mopsaaka 14000 skBuBaneHT-
HBIX KOHCTPYKIIHH.

JlarHO¥M paboToil MEepCIeKTHBHOCTh MPEIMETa WCCIICIOBAHUS HE HCUCPIBIBACTCS H
TpeOyeT AaTbHEeHIero ero n3y4eHusl.

CHHCOK UCIOJIL30BAHHBIX HCTOYHHKOB U JUTEPATYPbI
1. About Systran [DnekrponHblid pecypc]. — Pexumm moctyma: www.systransoft.com / systran /
corporate-profile / translation-technology / what-is-machine-translation.
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Ilepemer B. B. Poss kareropii BigMiHKa y €KBiBaJICHTHOMY Iepekiai (Ha Marepiaii OmoBigaHHSI A. —
C. Iymxkina «Kamitancbka gouka» pociichkoro Ta Typenbkoro mMoBamu) / B. B. Illepemer // Bueni 3amuckn
TaBpilicekoro HamioHaJdbHOTO yHiBepcuteTy iMeHi B. I. Bepunancekoro. Cepis «@inosnoris. CormiansHi KoMy-
Hikanii». —2013. - T. 26 (65), Ne 2. — C. 250-256.

ABTOp CTaTTi pO3KPHUBAE NEPCIEKTUBY BUKOPUCTAHHS CHCTEMHOTO MiAXiTy X0 rpaMaTH4HOI KaTeropii Bi-
JOMiHKa y 3HATTI OMiceMii Ta OMOHIMIi IpH TpaHc(epi CHHTAKCHYHUX SBUIL Y MallnHHOMY niepekiazi. [Ipen-
METOM CHCTEMHOT'O PO3IJIsily CTa€ KaTeropis BigMiHKa K SBUILE, CTPYKTYPHE PO3IIISJaHHS SKOTO BILUIMBA€E Ha
BUHUKHEHHS MOJIiceMii Ta OMOHIMii CHHTaKCHYHHUX KOHCTPYKILiH. BHABNAIOTECS peneBaHTHI Uit (OPMYBaHHS
BiTHOCHH BiJMiHKa 3 1HIIMMH S3UKOBUMH ()eHOMEHAMHU MapamMeTpH, Ha 0a3i KX MOXIIMBA PO3MITKa Hapaje-
JIBHUX TeKcTiB. KOploHaMM HajaHMX CErMEHTIB CTalOTh MOHOIPONO3MTHBHI KOHCTPYKIi, IO BOJIOAIFOTH
MIPEAUKATUBHICTIO (EKCIUIIIMTHOIO a00 IMILTINUTHO0). B Typenpkiit MOBi 3rifHO 3 HaJaHUMU KOHCTPYKIISIMH
BiZIOMPAIOTHCS EKBIBAJICHTH, SKi TaKOXK (POPMaIIi3yIOTHCS 3TiHO 3 MOBHOIO CIELH(DIKOI0 Ta 3ICTaBISIIOTHCS 3
KOHCTPYKIIISIMU POCIHCBKOT MOBH.

KurouoBi cioBa: mpuxiiagHa JTiHTBICTHKA, pocifichka MOBa, Typellbka MOBA, EKBIBAJCHTHHUI MepeKial,
CHHTAKCHYHI KOHCTPYKII, OTiceMisi, OMOHIMisI, KaTeropisi BiAMiHKa, CHCTEMHUM Mi/IXi[, mapaneabHi TeKCTH,
3iCTaBHUN aHAaIi3.
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Sheremet V. V. The role of the case category in the equivalent translation (on the base of material of
A. S. Pushkin’s story “The Captain’s daughter” in the Russian and Turkish languages) / V. V. Sheremet //
Scientific Notes of Taurida V. I. Vernadsky National University. — Series: Philology. Social communica-
tions. —2013. — Vol. 26 (65), No 2. — P. 250-256.

The article discusses the problem of machine translation in the aspect of the polysemy, homonymy of the
syntactical transfer and the role of system thinking approach to the case grammatical category in its solving.

To the present day the case grammatical category in the applied linguistics is not utilized as an object of
the translation (because of the structuralistic approach) but as a morphological element, which participates in
the foundation of the syntactic constructions.

That’s why the aim of this investigation is to verify the potential of case grammatical category utilization
in the syntactical transfer in the machine translation on the base of system thinking approach.

According to this aim the case and relevant to it language phenomenon are marking out in parallel texts
in mono-propositive constructions with predicativity (explicit or implicit]. To differentiate the polysemy and
homonymy of the syntactical structures the case grammatical category is described in the complex of morpho-
logical, lexical, syntactical and semantic phenomenon.

Given constructions on the base of whole parameters, relevant to the founding relation between case and
other language units, were marking out in parallel texts.

The structure of the Russian part of parallel texts consists from the module of argument, module of the
predicate / adjunct, module of exclusions and module of presentation.

The types of the distinguished sums of the parameters were grouped due to their formal case expression.

Equivalents of these constructions are also presented formally, taking to attention the peculiarities of the
Turkish language. They were compared and correlated with the theoretic descriptions of the case in the Rus-
sian language and result of the phrase translation by different machine translators.

In the end of the article conclusion is drew out and the perspectives of this investigation is observed. How-
ever, as it turned out, case grammatical category under observation like this have more meaning than traditionally
is figured out. Also the open electronic translators not attend to keep the grammatical equivalence clear. All these
facts point to the potential of the case grammatical category utilization in the applied investigation.

Also in the future works is necessary to create a thesaurus of the used meaning of semantic and syntactic
parameters and describe the relations between them to prepare the linguistic material fully to the mathematic
treatment.

Key words: applied linguistics, Russian language, Turkish language, equivalent translation, syntactic
construction, polysemy, homonymy, case category, system thinking approach, parallel texts and comparative
analysis.
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